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M. 9ye30BTiH «Kekcepek» HIbIFApMachblH aFbLIIBIH TiJliHEe ayapy 0apbICbIHAAFbI
ayJapMalbLIbIK TPaHC(POpMaNMAIAPABIH CAJIBICTBIPMAJIbI TAJIIAYbI

C.0. Yopaxkaes neH C. I'eiiran, C. Xo/UIMHICBOPT ayJapMaJiapbl Heri3ziHge

Makanana M. Oye3oBtiH «Kexcepek» mbrapmachibiH C.O. YopakaeB nen C. I'eifran, C. XomIuHICBOpT
TopJKiMaJlaraH €Ki ayJlapMa HyCcKaJlapbl KapacThIPbULABI. ABTOpPJIAp OJIApJIbIH apaChIHAFbl Al bIPMAIIBLIBIKTAP
MEH epeKIIeTiKTep/IiH ceOenTepiH aHbIKTay MaKCaThIMEH 3ePTTEY/l JISKCHKAIBIK, CAHTAKCUCTIK JeHreiiep e
skacarn canblCThpAbl. COHBIMEH KaTrap aBTOpJap JKeKe KIiCUTK, yakKbIT (haKTOpiapblH ecKepe OTBIPHIIM,
oJIapAbIH ayaapMa OapbIChIHIA ayAapMallbUIbIK TpaHChopManUsIapAblH KOJIaHybIHa Kalail acep eTeTiHiH
Kapacteip/pl. 3eprreynin Hotikecinae C.O. YopakaeB aynapMachl HYCKachlHIarbl KaTelikTep OenrineHmi,
conbiver Katap C. Ieiiran men C. XOJUIMHICBOPT aygapMachl Kasipri aFbUILIBIH TUTIHIH HOpMallapbl MEH
epexenepine cail eKeH/IITi aHBIKTaJIbl.

Kinm  ces0ep: M. OyesoB, «Kekcepek», aymapmambsiiblk —e3repic, C.Teiiran, C. X0oJIHHICBOPT,
C.0. Yopaxaes, aynapMaHbIH KONITLIrI.

Kazipri Tanma «Pyxanu xaureipy» [1] OarmapimamachlHBIH aschiHAa «bi3 — Ka3aKmbl3...» aTThl Ka3ak
XaJIKBIHBIH TaHBIMaJl aKbIH-)Ka3yIIbUIAPBIHBIH IIbIFApMaNapbl aFbUIIIbIH TiTiHE ayaapbutyaa. OChl yaKbITKa
neitin M. OyesostiH, O. CyneiimenostiH, O. bekeiinin, M. MakaraeBToiH, b. CoKIaknaeBThIH, TaFbl Oacka
meirapManapel - ¥eioputanusa, AKII OacmamapeiHaH IIBIFRIT KaTblp. M.Oye3oBTiH «Kapambl cyry»,
«Kexkcepek», «Kapakes», Tarbl 0acka 1ibirapManapbid CaiiMoH Xo/umiHIcBOpT e CaiiMon ['efirad arbUIIIBIH
TiNiHE ayAapbll, aTajnFaH mblFapMmaiap «Beauty in mourning» («Kapanbsl cyty») [2] aen aTanaThlH KHHAK
perinze MBIKTHL. JKublpMa Oec JKbIIIaH aca OpbIC T MIBIFapMaliap/Ibl aFbUIIIBIH TITE ayJapyMeH aiHabI-
ChIIl JKypreH ¢urogorrap M.Oye30B IIbIFapMalapblH ayaapyabl «KHbIH OakeIT» OeHml: «Aynapy
OapbICBIHAAFBI €H KUBIH HOpCE — aBTOPIBIH ©31HAIK cThiiH Oepy. Cebedi M. Oye30B OKbIpMaHMEH YKBIMJIBIK
OelicaHa aThIMeH celieckeH OonaThiH. On 0acka Ja YIIbl aKbIH-Ka3YIIbUIAP CUSKTHI XAIBIKTHI ©3 TepiCiMEeH
FaHa eMec, TINTi FaphIIT apKeUTHl ce3emi» [3]. Anaiima M.Oye30B Tek X XI Fackipia aygapsiia OacTaiaral eMec,
onbH JI. HaBpo3oB aynapeim, 1957 k. skapbIkka MIBIKKAH «AOaif 06Dy poMaHsbl, «XKeTi xaprel» OacnachiHaH
1997 k. mpikkan C.O. Yopakaes aynapran «Kekcepek» [4] oHriMmenepi xajabIKKa TaHbIMAL.

OchIHmaif JxarFmaiia «ayqapMadblH KOIITUIIT JereH YFBIMIBI Koymancak ta 6omansl. Famemvm FO. JleBun
OOMBIHIIIA ayJapMaHbIH KONTLIII AereHiMi3 — Oeriii 0ip YITTHIK 9cOUeTTe TYIMHYCKAChl MOTIH TYpiHAETI
Oip wmer TimiHAE Ka3pUIFaH oAe0H IIblFapMaHblH OipHeme aynapmachl [S5;213]. An ocelHmall KeNTUTIKTIH
cebenrtepi A. IlomoBuu OoMbIHINA: «AynapMaHbIH KaWTalaHybl TUIAIH JaMybIHIAFbl e3repicTepre, TYpi
CTHUIIBJACPIIH JaMyblHa, METaKaphIM-KaThIHAC MOHMOTIHIHIH ©3repicTepiHe, Oeiria Oip AdyipaiH
ACTCTUKANIBIK Ce3iMi MEH TajraMblHa OaitmaHbICThL. JKaHa OYBIHHBIH KelyiHe, o1e0M MEKTeNnTep MEH
OarbITTapIbIH ©3repicTepine OalnaHbICT KAKETTUIIK TyFaHAa TYIHYCKa aynapeiiansl. KeiOip sxarnaitnapaa
aylapMaHbIH KaWTalaHybl TeK onebum cebenTepre FaHa OaillaHBICTBI €MeC, COHBIMEH Karap CBHIPTKBI
cebenTepre (MbICabl, KOMMEPLUUSUIBIK MyAe) OaiiaHbICThl fa Oomansn» [6; 189].

Bi3 ockl xyMbIcTa anramkpuiapabH O0ipi 6oxbim 2017 k. mbikkan C. eiiran, C. X0oUIMHTCBOPT TIeH
1997 x. mmwikkan C.O.YopakaeB aymapran «Kekcepek» oOHTIMECIHIH aFBUINIBIH TUTIHACTI €Ki Typdi
HYCKACBIH JIEKCUKAJIBIK, CHHTAKCHUCTIK, CTHJIMCTUKAJBIK JeHreiiep OOWBIHIA Taidam, YKCACTHIKTAphl MEH
allBIPMAIIBUTBIKTAPBIH  KOpPCcEeTeMi3. AymapMalapblHBIH apacbkiHaa 20 JKbpUIIail yakbIT >KaTKaHIIBIKTaH,
ayTapMamisUIapablH  Oipeyrnepae arbpUINIBIH Tidi aHa TuUTl,, am OacKachlHAAa IIEeT Tl OONFaHIBIKTAH,
afbpIpMaIlbUIBIKTApAbIH 00ybIHA €I0Ip KYMOHIMI3 JKOK.

Ochl exi eHOeKTI Herisre aiblll, ayAapMallbUIap[blH KaHAal odic-TOCUT KOJJIaHFaHBIH Kepim,
ayJapManap/blH epeKIIeTKTepiHe Ha3apbIMbI3IbI ayAapTalblK. JIMHIBUCTHKAIBIK ayJAapMa TEOPHSICHIHBIH
KeMeriMeH 013 ayjapMmamibuiapIblH — KaHzail TpaHchopMmanusuiap KOJNJAHFAaHBIH —Kepe  allaMbl3.
Aynapmambuislk - Tpanchopmarmsuiapasl - B.H. Komuccapos, A.Jl. llseiiniep, S.U. Peukep, Kazakcran
raneiMaapeiably imriHeH ALK. XKymaOekxoBa, coHbiMeH KaTap ojapabl translation techniques nmenm artaran
JK.-I1. Bune, XK. Jlap6enbhe, M. belikep CHIKTBI KONTETeH FajabIMAAp 3€PTTEreH OOJaThIH, ajlaiaa 0i3 OCh
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KYMBICBIMBI3JIa ©3iHIH >KyHeminirine OainansicTel B.H. Kommccapos sxone A.K. XKymaOexoBa ycwiHFaH
ayIapMalibUIbIK TpaHchopMallusuiapra cyieHin, Tanaay skacaiimeis. B.H. Komuccapos, A.K. J)Kymabekosa
OOlBIHIIIA ayJapMalibLIbIK (TUIapaiblK) TpaHchopMaus — OJ1 OelriicHreH Ma3MyHIa OacTamKbl Tijl
OipmiKkTepiHeH aynapMa TiiHiH OipiikTepine aysicysl [7; 172, 8; 61].

AnpIMeH, IbIFapMagarbl OHOMAaCHOHIBIK JIEKCHKAHBIH OepiiTy *KoJITapblH KapacThIPaibIK.

Kazak timingeri Opsic Tininzaeri C.O. Yopaxaes C.T'eiiran/C.X0oITMHTCBOPT ay-
HYCKACBI HYCKACHI ayJapMachl JapMachl
Kapa anpip YepHbIi X0IM Black Hill Black Hill
Kypmam Kypmam Kurmash Kurmash
Kexkcepex Kokcepexk Kokserek Kokserek
Cepsiit JIroTHII Fierce-Grey Savage Grey
Kacen Xacen Khasen Khasen
CeMHUITaTaTUHCK Semipalatinsk Semipalatinsk
AKKacka AxKkacka Akkaska Akkaska
Bberembait Borambait Bogambai Bogembai
Kamkbirab Kamkbirabt Kanzhygalys Kanzhygal

Aynapmainsiiap aynapma OapbIChIHIIA TPAaHCIUTEPAIUs, TPAHCKPHIIIUS, COHBIMEH KaTap KallbKanay
omicTepiH KoymaHraH OoJyiaTeiH. Kepim OTBHIpFaHBIMBI3NAM, ayJapMaiibuiap KalakKel eciMaepmai Oip Tocimmi
KOJIJaHbIN ayAapraHblHa OallmaHBICTBI oapAblH Kebici Oip-OipimeH coiikec keneni. Amaiina «Cepoiid Jlo-
THIF» aFBUIIIBIH TiUTiHAE €Ki Typi HycKacsiMeH Oepinren. C.O. YopakaeB aymapMachkIHIAFHI fierce O KaTadl,
amyner, an C. I'eiiran, C. XOJUIMHTCBOPT ayJdapMachlHIa savage €31 dicabaiibl JTETEH MarbIHAJIAPIbI
Oinmipeni. bi3niH oitaybIMbI3 OOHBIHINA, SAvage HYCKAChl KACKBIPIBI KEPEKTi )KaFbIHAH CUMIATTANIbI, ce0eOl
IIBIFAPMaHbl OKY OapbICBHIH/Ia KACKBIPABIH KAaTalIbIFbIHA HEMECE allyJIbLUIBIFBIHA €MEC, KaHIIa afaMaap apa-
ChIHIAa TOpOHENIeCeH e, OHBIH Kabaibl XallyaH eKeHAIriHe Ha3aphiH aynaptaasl. COHbIMEH KaTap Semipala-
tinsk CHSIKTBI JKaJIKbl €CIMHIH Ka3aK TUIAET! HYCKACBHIHBIH JKOKTBIFBIH alThIN KeTy Kepek. llIbiFapMaHbl opbic
TiTiHE ayngapy Ke3iHzae aynapmainsl A. [laHTeneeBa opbic TN OKbIPMaHAApFa TYCIHIKTI €Ty YIIiH KerOip
Kocymapael KonmanraH. CoHbpIMEH Oipre KaTemiktepai npe Oafikayra Oonamel. Kecremen kepim
OTBIPFaHBIMBI3al, Ka3aK OaThIPbIHBIH aThl beremOait OpbIC TiNiHE aydapbUlybl OapbICBIHIA ©3repicKe
VIIBIPAIBL «E» Opmi «a» opmiMeH aybICThIpbUIAsl. Al «Kapaamblp» OpbIC TimiHE Kallbka apKbUIBI
ayJapbUFaHIbIKTaH, aFBUIIBIH TUTIHE J€ Ccojail aymapbUIFaH OoNaThiH. bipak OChI MOHMOTIHAE O
reorpadUsyIbIK aTayabl OUIMIPETIHIIKTEH, OHBbI TPAHCIUTEpAIUs >KOJBIMEH ayaapy Ayphic Oojap ei.
Kanoicvlzansl ce3iHiH arbuUTIIBIH HYCKachbiHa Kapaiblk. C.O. YUopakaeB aymapMachiHIa emiOip epexenepre
OarbIHOANTHIH -5 KYpHAFBI Maiaa OOJMBI, al eKiHII HYCKACBIHAA TiMTi -b! 9P albIHBI TacTaldbIHABL bi3
eIIKaHIal epexernep MEH HopMajapra cail eMec eKi ayJlapMa HYCKAchIH Ja KOJIaail aiMaiMbI3.

AFBUIITBIH TUTIHAET] €Ki HYCKACHI 1a OPBIC TiJIi apKBUTHI ayJapbUIFaHIBIKTaH, 013 TaIIayBIMBI3IBI OPBIC-
aFBUIIIBIH TUTICPIHACTI COMIEM ISP Il CAITBICTHIPHII KacaliMBbI3.

Kac wenmep bacvlivin, manmanvin Kaieawn [4, 8].

Bonuvu nanvt écxope ymonmanu ceesicenapoimyio semiio [4; 48].
The wolves’ paws soon tramped down the rummaged earth [4; 80].
Their paws soon packed down the freshly burrowed earth [2; 59].

Ochl celiyieMie TpaMMaTHKAIIBIK aybICTRIpYABI kKopyre 6omaapl. C.O. HopakaeB aymapmaceiHna wolves
3aT eciM 0OJbIN Kanabl. Al opeic TutiHAET1 ¢onubuy 3at eciMin C. [eiiran men C. XoJIMHICBOPT ayaapma-
CBIHZA their, SFHU ECIMIIKICH aybICTBIPBUIABL. AynapMallbliap OCHl Tacinali wolf ce3iH KalTa-KaiTa
KOJ1IaHOaysl VIINiH, opi OKbIpMaHIapra >KaFbIMIbl ©CTiTyl YINIH KojimanraH OojaThiH. COHBIMEH KaTap
OIpiHIII aygapMaa ceedxceHapblmulii CO3IH TeK rummaged, SFHA )KaHA CO31H, ajFaH O0JIaThIH.

Koswi exi komazaii ayvi30wiy Kepeicinoe Kam scoca Oonvin 0ap-oap aipuliovt [4; 9].

Boak u sonuuya nabpocunuco na He2o u 8 00Ky Munymy pazopeéanu va wacmu [4; 49].

The two wolves pounced upon it and in no time torn it apart [3; 81].

Wolf and she-wolf hurled themselves onto the animal and in less than a minute had torn it to small
pieces [2; 60].

C.O. YopakaeB aymapMachIHIIA GOJIK U 601MUYA WO Wolves cO3 TipKeciMeH OepiireH OoylaThiH. Aymap-
MaIllbl OCBIHIA JKaImblIay (TeHepanm3aIus) oMiCiH Koyjanrad OonaTeiH. ExiHm aymapmana wolf and she-
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wolf ce30e-ce3 aymapsutbin Typ. KaliTagan rpaMMaTHKaNbIK aybICTBIPY Kesaecin >kaTelp. OpbIc TimiHAeri
He20 €CIMJITIH €KiHI aymapMmana the animal, SFHU 3aT €CiIMMEH, aybICTRIPEIT Typ. COHBIMEH KaTap €KiHIII
ayJapmajia ayrapManibuiap ceiieMaepii Kocy apKbUIbI COMIEMIe )KaFbIMChI3 PEHKKE aybICTBIP/IBI.

In yemine myiiiz myskmap maceipaan oyoipaemin kendi, auxati-oadwip moaaiiowvt [4; 9].

Jloou cvexanuco y camozo no2o8a, cnpuienynu ¢ koueti [4; 49].

The horsemen gathered in a group right before the lair and got off their horses [4; 81].

The men rode up to the lair and jumped from their horses [2; 61].

Byn wmpicanma HakThuTay (KOHKpeTH3alus) SfAiciH kepyre Oonansl. bipinmi aymapmana sodu ce3iH
ce30e-co3 aymapmaii, HaKThl KaHIal ajaM eKeHIITiH HaKThuIall oTeIp. OCHI XKarmalga KelreH agamaap —
canT aTThuiap. EXiHIN ceiinemae men Aen HaKThIIaMai, COJl KaIIbIHAA KAIIbIpasl. Exi aymapMana ga KoM-
MeHCaIys KOJNAAHBUIBIN TYp. AynapMmamisuiap their eCiMIITIH €Ki HYCKachlHJA Ja KockaH. OHBIH ceOeOi
aFpUIIIBIH TUTIHAC OCHI MOHMOTIH OOWBIHINA jKail, Ke€3 KEITCH aT Typaibl aTyra OOMMalbl, HAKTHLIAI,
KaHai aT, KIMHIH aThl €KE€HIH a3y KEePeK.

Enoi 6ipazoa xex wenme apni-oepii aynan-ayHan, Kepiiin mypuin, siceceHoepin Kyca bacmaowt [4; 9].

Bonk u eonuuya nosansanuce 6 counoti naxyyeti mpase [4; 49].

The wolf and his mate rolled around in the juicy, fragrant grass [4; 81].

The wolves sprawled out on the succulent, fragrant grass [2; 60].

AynapMalnbIChl eKiHIII ayAapMachlHAa €Ki peT wolf ce3iH KalTanaMay YIIiH jKaJbuiay bl KOJIJaHFaH
00JaThIH.

baypuvin komepin, moipbanvin dicypyee atinanzan coy, MOUHbIHA Jicin maeviiosl [4; 11].

Kypmaw ne paccmasancsa ¢ num; npuzomogun 015 He20 YUCTHYIO NIOWIKY, MASKULL KOJMCAHBIU OUeIHUK
[4; 50].

Kurmash did not part with the cub for a moment. He got him a clean saucer and made him a soft leath-
er collar [4; 82].

There was no parting Kurmash from him; he made a new little bowl for him and a soft leather collar
[2; 61].

Bipinmi aynapmana aynapmaiisl Oip KypMaiac ceiJieMMeH €Ki Xail ceiiyieM Kypall ceiiemaepai Oemin
aynapraH. Ocpl OpBIC TUTIHEH KalbKaJaHbI ayJapbUIFaHbl KepiHim Typ, ce0ebi IpaMMaTHKAIBIK,
JIEKCUKAJIBIK KYPBUTBIMBI JOJIME-T0JT KalTaraHbI xKaTelp. COHBIMEH KaTap OCHI COMIIEM/IE ¢ HuMm €CIMIITI the
cub — Kywix 3aT €CiMiMEH ayBICTBIPBUIBIN ayaapbuabl. OCBIHAAFS Yucmas niouika ce30e-ce3 aymaaphuica,
eKiHIi aynapmanaa new little bowl ce3 TipkeciMeH aybICTHIPBUIIBL. AFBUIIBIH TiUTIHAEC COMIEHTIH azampaap
WTKE apHaJFaH bIIbICTHI KeOiHece bow! metini, Oxford Dictionary GolibiHINa saucer — a shallow dish, typi-
cally having a circular indentation in the centre, on which a cup is placed, sFHM opTachIiHIa ©3iHE FaHa
CcoliKec TOCTaraHAbl KOATBIH OpPBIH OonaThiH kaimnak siasic [9]. ConbiMeH, OipiHIN aynapMara KaparaHna,
SKIHIII ayJapMaHBIH aFbUINIBIH TUTIHIH HOpPMallapblHa COWKeC aylapbhUIFaHblH Kepe anambl3. OchkiHIal
JKarmai ayaapMaribuIapIbH ©31epl aHa TUTI aFBUIIIBIH O0TybIHA OAIaHBICTHI.

On ewe ne npo3pen, K020a y He20 8blpOCaU KIblku, — 2080puna babywxa. — He ycneem ecmamv na
Hoeu — npudicmem K 3amulaky yuiu [4; 50]

He couldn’t see yet, and he had already grown fangs, said the grandmother. The moment he can stand
on his feet he will flatten back his ears like all wolves do [4; 82].

He hasn’t grown to full size yet, but when his fangs are fully grown, he’ll be pinning his ears back and
snapping at us before he even gets on his own two feet, the grandmother warned [2; 62].

OpbIC TUTIHIETI ewe He npo3pen, SFHU KO3i auiblieaH oK NETeH Co3 TipKeciH OipiHII aymapMana
couldnt see yet, SFHU a1 Kope aimaobl AeT ce30e-co3 aynapblill KOUBIM, al eKiHII ayJapMana MOIYJSLUL
omici kosmanranel KepiHin typ. Cedebi hasn’t grown to full size yet ce30e-ce3 aynapMachl ©3iHIH TOJIBIK
KaJIITBIHA JTeHIH OCKEH JKOK, COHIBIKTaH Ko3i oJi kepMelii. OchlHaa cedemn-caaap KaTblHACKIH Oalikai aa-
Mb13. CoHBIMEH Oipre HaKTBUTAY M1a (KOHKpETH3aIlusl) eKiHIIi ayJapMana KoIaHsuiFad. Meicaira, 2o8opuia
babywxa Oipinmn aynapmana said the grandmother nen Oepumin Typ, al eKiHII aygapMmana Il OCHl Ce3
warned Co31MEH aTMacCTBHIPBUIALI, SFHH OXKECl Kall FaHa aiTmail, HeMepeciH KacCKBIPIBIH Kayilli Typaibl
€CKEPTIIT KOHIBI.

Aybia-yiioiy kamueiHOapsl ocek mapamuin sHcypoi [4; 12].

A orcenwunnl cxazanu [4; 50].

The woman said [4; 83].

But the woman replied [2; 62].
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Aynapmana ckasaau cesi said HeWTpainsl ce30eH aybICThIphULABL. EKiHIN aymapmana cxazaiau ce3iH
replied ce3IMeH aybICTBIPBII, 1C-OpEKeTTI HaKThUTaAbl. OchIHIal TpaHchopMaIus TYpiH 0i3 HaKThUIay (KOH-
KpeTH3alus) AeT aTaiiMbl3. OHenep TeK KaHa aliTnai, onap OipeyAiH co3iHe jkayamn KaiTtaprad O0NaThIH.

Kepeiu ko30ep in mybine kaoanowl [4; 9].

Bonuuya cmosna 6 wunognuke Ha Kpymom omkoce 08pazd, 8bl8aius u3 ockaieHnou nacmu sa3vik. Ona
6ce sudena [4; 49].

The she-wolf stood in the dog-rose bushes on the steep slope of the gully, her tongue hanging out from
between her bared teeth [4; 81].

Standing in the briar of dog roses on the steep slope of the ravine, her tongue lolling from her bared
teeth, she could see everything [2; 61].

Ocheiaga TpaHChOPMANUSHBIH T'PAMMATHKAIBIK TYpi KOJIAAHBUIBIT TYp. bipiHmm aymapma TYIHYCKa
CUSAKTBHI. AJT eKiHIII aygapMasa colieMIep IiH KYPBUIBIMBIH ayBICTHIPY apKBLIBI Oip JKail coiyieM KalabIpIbL.

Om ayna k ayny nonszna xyoas moasa [4; 58].

The frightening news spread from village to village [4; 89].

Terrifying rumors spread from aul to aul [2; 69].

Ayvin AeUTIH TYPMBICTHIK peanuiimi Oipinmi aymapmazga, C.BmaxoB OoiibiHIIA aymapMa TUTIHIH
OKbIPMaHbIHA TaHBIC €MEC YFBIMJIBI OFaH MAaKbIH, Opi TAaHBIC 0acka YFBIMMEH Oepy Jenm aTalaThlH
¢byHKuMOHANABIK aHanor [9;48] periHae arbUIIBIH TUTiHAE OepreH OoJaTBIH, SFHU AaFbUILIBIH  TiMAL
OKBIPMaHFa aybUIFa ’KaKbIH YFBIM 01 Village (nepeBHS). AN €KiHIII ayqapMaaa peainidi TpaHCIUTEPaIus oici
KeMeriMeH OepisireH O0JIaThIH.

Jhyna sawna. Houw 6vi1a na ucxooe [4; 57].

The moon had set and the night was drawing to an end [4; 88].

The moon was on the wane. The night was coming to an end [2; 68].

Eki aymapmanma yiokeH albIpMamibUIBIKTap OalikamMmaiasl. bipak exiHmn aymapmana have set OpHBIHA
on the wane &ereH SMOLMOHAIBI-OKCIPECCUBTI CO3, TipKEeCiH KojmaHfaH OosiaThiH. bBipinmi aynapma
acepci3, «KKYpFaK» eCTiIeIi.

AA3061 myHOe MAOAHBIHBIY ACMBIHOAbL KAP WbIKbID-UbIKblp emedi [4;17].

Bemep cmux, noomoposzuio [4; 56].

The wind was subsided. It was freezing [4; 87].

The wind abated and the frost had set in [2; 67].

OpsIC TUIII HYCKACHIH OKBICaK, coieM Oip OYTiH CHSKTHI OKBUIBIIT KaTKAHBIH Kepyre Oonanel. Anmanna
OYpBIHFHI aylapMaHbIH celeMaepi Oein ayaapraHbiHa OalIaHBICTHI, TYITHYCKA CHSIKTBI 9Cep €Till TYpFaH
’0K. COHBIMEH KaTap €TICTIKTIH OCHI XKaF/aiifa cail KeJIMEHTIH MarblH KOJAaHyFa 0ailIaHbICThI JICKCUKAJIBIK
MaFbIHACHI aYBICHIN KeTiNTi. ANl KeHiHTi ayJapMa KyJIaKKa KarbIMJIbl €CTiIM, TYIMTHYCKA CHUSKTHI KaFbIMCHI3
acep KaJJIBIPBII JKaThID.

Ho Cepuoui Jlromsiii max u ne npuwen Ha e2o 308. Boik noseuics 6 ayne nouvio [4; 55].

But Fierce-Grey never came back to his call. The wolf turned up in the aul at night [4; 86].

But Savage Grey paid no need to his plaintive calls, only returning to the aul later that night [2; 66].

AnnpiMeH, OipiHIII COHNEMHIH ayJapMachl OpbIC TN HYCKACHIHAH KaJIbKa apKbUIbI OEpLIill TypraHbl
aHbIK KepiHin typ. Come back to one’s call aFrbUIIIBIH TiJIIHE TpaMMaTHKA JKaFbIHAH TYPBIC aydapbeuica Ja,
aFBUTIIBIH TUIAI eJIepae OChIHAAM co3 TIPKECIH eCTy oTe JKUPEK KYObUTbIC. AynapMalibl ceieMi ce30e-co3
ayaapsblll, KaTeJikke ymbipanpl. TymHycKa CHUSKTHI Ja €Ki jkall cefieMMmeH OepinreH OonaTbiH. AN eKiHII
ceilieMre Ha3apbIMBI3ABI ayAapTCaK, ayJapMAalllbIHBIH COMJIEMII dMOITMOHAIILI PEHre OOSTKAHBI KOPIHIM
Typ. Meicanra, aygapMmaiisl KOMIIEHCAUS 9AICiH KOJAAHBIIN, plaintive calls ce3 TipkeciH KOCKaH OONaThIH,
SIFHA KACKBIPABIH TINTI OalaHBIH asHBIIITHI MIaKbIPYBIHA Ja efiecreH XOK. COHBIMEH Karap €Ki comieMi
KOCHIIT ayJlapFaH.

Panenvro onu notnue obvagunucsy, — ckazan yaban [4; 55].

They came quite early this year, a shepherd said [4; 86].

They are early this year, the herdsmen remarked [2; 66].

OchiHma KOFaphila Kol KalTajdaHFaH HaKTBUTAyIOsl Kepe amaMbl3. OpbeIc TUTIHIETI cKasan OpHBIHA
eKiHIIi aympapmana remarked, SFHA €CKEpTTi IereH MarblHAMEH HaKThUIam Typ. Yabawn ce3i OipiHmn aynap-
Mazna Oxford Dictionary OoitbiHia shepherd -a person who tends and rears sheep [10], sFHU KO#Ibl OaraThiH
ajam, an eKiHmricine herdsmen -the owner or keeper of a herd of domesticated animals [10], srHu Ko#, ar,
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M. Bye30BTiH «Kekcepek» LbiFapMachiH afbInLWbIH TiNiHe ayaapy...

CUBIp, TaFbl 0acka TYJIKTI OaraThIH aJjaMMEH ayAapAbl. byl HYCKAaChIHBIH KalCBICHI JYPHIC €KEHI aHBIK
kepiHOeriai. CebeOi MoHMOTIH OOMBIHILIA COJI aaMHBIH Kail TYJIK Majiabl OaraThIHBI TYPAJIbl CIIOIP CO3 JKOK.

U nazean Kypmaw ceoezo nodoumya Koxcepex, umo oznauaem Cepuwitl iromoiii [4; 54].

So Kurmash gave his pet the name of Kokserek, which means Fierce-Grey [4; 84].

And Kurmash called his beloved cub «Koksereky», which means «Savage Greyy [2; 64].

Bipinmi HycKackliHOa aygapMarisl irodumey CO31H pet ail FaHa Yi jKaHyapbl Jell ayAapbil KOWIbI, al
SKiHII aynapmanga ayaapMaiibiiap KypMmamTelH KacKbIpFa JIETeH KaThIHACHIH, OHBIMEH OalaHBICHIH
KOPCETIM, Xal KOIIMIi Vil jkKaHyaphl €MeC, OHBIH KaKChl KOPETiH KYIIri JeN aymaphill KOWBIN, ceiiemre
SMOIMOHAIIBI peHKI KOCThI. KaCKBIPIBIH JTaKaIl aThl TYpasbl 013 KOFaphifa ce3 Ko3raraH 00yaTeiHOBI3. Ecke
CaJIbIT KoWcak, 013 eKiHII HYCKACHIHIAFbl aTThIH OSpiTy *KOJIBIH KOJIJIaiMBbI3.

KopswiThnait kenrenzae, opOip ayaapMamIbIHBIH O31HIIK €PEeKIIETKTEP], ©31HIIK CTHII alWKbIH KOPIHIT
1yp. TpanchopMmarusgHeH THICTI TYpiH TaHmay ayJapMallbIHBIH asUTBIK  OiliMiHe OalIaHBICTHI,
JIMHTBUCTUKAJIBIK JKOHE SKCTPATMHIBUCTUKAJIBIK (paKTOpIapAbl €CKEpy i Tajal eTeTiH KYpIei opeKeT.

C.O. YopaxkaeB aynapMachlHa Kajmbuiay (TeHepanu3anus) TpaHc(hOpMaLUsIHBIH TYPI KU1 Ke3AECTipuIin
kenezi. COHBIMEH KaTap ayJapMaHbIH CHHTAaKCHUCTIK KYPBUTBIMBI OPBIC TUTIHIETI TYITHYCKACHIHAH KaTbKAJIAHBIIT
Kelell OChiFaH OaiaHBICTBI CoMleMIepAiH ce30e-ce3 aynapbUIFaHbl Oalkamei Typansl. JKorapbima
KepCeTiUIreHAeH, Ka3ipri aFbUILIBIH TUTIHIH HOpMaJlapblHa KaTHalThIH KaUTTap J1a a3 eMec.

biznin Gaiikaysimeima, C. ['eiiran men C. XOUTHHTCBOPT ayAapMachiHAa KepiciHIe HaKThutay (KOH-
KpEeTH3aIusl) KUl KOJIAHBUIAJbl. AynapMalibuiap KOMIIEHCAIUSHBI KOJJAHBIIN, COWIeMaepal MOHMOTIHTe
0alIaHBICTBl KAaFBIMABI HE >KaFbIMCBHI3 AMOLMOHAJABI peHKTepre Oosiinpl. OHBIH YCTiHE ayaapMaulbLiap
ce30e-ce3 aymapMaZaH aylakK OOJBIN, CO3[EpHAiH CEMaHTHKAachlHA Kapam ayAapyblHa TBHIPBICTHL.
Kepcerinrenne#t cexinmi 0acka ma aWbIpMamIbUIBIKTAp Kell, Oipak MakKajia IIeTiHAae OapJibIK YITLIepIi
KOpCeTy MYMKiH eMec.

Kanmer anranga, e3iHiH kemmimiktepiHe, 20-30 >kpi1 OYpBIH TopKiMallaHFaHBIHA KapaMacTaH,
C.O. Yopaxkaes aynapmacsl XX FachIpJIbIH COHBIHBIH 9JIcOU, MOJICHH HOpMaJlapbIHa JKAThIT, MAKCATThI ay 1~
topusiceiHa yineceni. An C. Iefiran, C. Xo/UIMHATCBOPT ayaapMachl Kazipri aFbUINIBIH TUIMIH HOpMaaphl
MEH epekesiepiHe cail Oomybl, e37epi aFbUIMIBIH TUIIHIH Heiepi peTiHae OomyblHa OalIaHBICTHI ©TKEH
FACBIPIBIH aylapMachlHa KaparaHaa >KeHUI, TYCIHIKTI OKbIIaAbl. AJlaiifa eki ayJapMa HYCKachl JoHEKep Tl
— OpBIC TUTI apKBUTBI JKacajFaHbIHA OaIaHBICTHI, CEMAHTHKAJBIK JKOFAITYJIapabl Oalikayra OOJIambl, COJ
cebenTi onmapAbIH eKeyiH Jie TOJMBIKKAHIBI ayJapManap JAel ecenteyre A9TiMi3 koK. CoHaplkTaH M. Oye3oB
CUSIKTBI Ka3aK eJliHIH MYpAachlHbIH, MOJACHHUETIHIH OKUIAepiH OyKin onmemre Kapusiiam, TaHBICTBIPY
MaKCaTBhIHJIa OCBIHIAW MOCEeJeNICH] STy aiH Oip >KOJBI OPBIC TUTIHIETI aydapMallapAblH carachlH KeTepy
HeMece Ka3aK TUTIHEH Typa aFbUIIIBIH TUTIHE KOPKEM aylapMa )KacalThIH aylapMallbliap/sl JaWbIHIAY.
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A.K. >)KymabekoBa, ®. AmaHbOaeBa

A K. XKymabekoBa, ®. AmanbaeBa

CpaBHHTEILHBIN aHAJIN3 NEPEeBOAYECKUX TPaHchopmanmii
npu nepesoje npoussenennss M. Aye3zoa «Cepblil JJIOTbII»

Ha ocHoBe nepeBoaoB C.0. Yopakaepa u C. I'eiirana, C. Xo/uImHrcBOpTa

B cratee paccMmoTpeHsl Be IepeBOAHBIC BepcuM IpousBeneHHs M. Aye3oBa, BBINOJIHCHHBIC
C.O. Yopaxaessm 1 C. 'efiranom, C. X0JUTHHICBOPTOM. ABTOPEI € LENBIO ONpeeIeH s IPUIUH 0COOECHHO-
CTel IepeBoAa BeAyT CONOCTaBICHHE Ha JIEKCHYECKOM, CHHTAKCMYECKOM ypoBHAX. CpaBHUBAs /iBa TEKCTa,
aBTOPBI MCCIEAYIOT pa3iuuHble (HAKTOPHI, BIMSIONIME HA NEpeBoA. B mporecce mcciaenoBaHus BBIIBICHO
BIIMSIHUE JIaHHBIX ()aKTOPOB Ha HCIOJIb30BAaHUE NEPEBOAYMKAMH PAa3IMYHBIX IIEPEBOJYECKHX TpaHC(hopma-
uid. B pesynprare uccnenoBanus Obut 0603HaueHsl omubOku B nepeBoge C.O. Yopakaea, a Takxke ObUIO
nokaszano, 4yto nepeson C. I'efirana u C. X0JUIMHICBOPTA COOTBETCTBYET HBIHELIHUM HOpPMaM M IIpaBHIIaM
QHTJIMHACKOTO SI3BIKA.

Kniouesvie cnosa: M. Aye3oB, «Cepblii moTHI», mepeBomdeckass TpaHchopmarumsi, C. Ieiiran,
C. Xomnuuresopt, C.O. HopakaeB, MHOXKECTBEHHOCTb [IEPEBOJA.

A.K. Jumabekova, F. Amanbaeva

A Comparative analysis of translation techniques in the
translation of the work of M. Auezov «Fierce-Grey»

(based on translations of S.O. Chorakayev and S. Geoghegan, S. Hollingsworth)

In the article two translation versions of M. Auezov’s work done by S.O. Chorakayev and S. Geoghegan,
S. Hollingsworth are considered. In order to examine the reasons of differences of translation, the authors of
the article make a comparison in lexical, syntactical levels. Comparing two texts, the authors consider factors,
which have influence on these translations. As well as these factors reflect in translation techniques chosen by
translators. The research found that translation of S.O. Chorakayev has several mistakes, and also found that
translation of S. Geoghegan, S. Hollingsworth conforms current rules and standards of English language.

Keywords: M. Auezov, Fierce-Grey, translation technique, S. Geoghegan, S. Hollingsworth,
S.0O. Chorakayeyv, translation plurality.
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